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The only Devanagari font so far for Itranslator 99 was our font Sanskrit 99, see below page 2.

I am grateful to Mr. Lev Tikhomirov for designing two additional fonts for Itranslator 99,
firstly the historical font Gudakesa 99 being a replica of the anonymous font used by Bopp
and Schlegel for the first Sanskrit editions printed in Europe (for historical details see the
quotations from Glaister’s „Glossary of the Book“) and used by Böhthlingk for his Petersburg
dictionaries, and secondly the historical font Santipur 99 being a replica of a later and also
anonymous font used in Germany (Leipig, etc.) for typesetting Stenzler’s Elementarbuch and
Cappeller’s Wörterbuch and many other books published since the middle of the 19th century,
and in Great-Britain e.g. the Sanskrit Grammar and Sanskrit Dictionary by A.A.MacDonell.

It was a pleasure for me to fund this font project by Lev Tikhomirov, and I trust that users of
Itranslator 99 will be pleased to now have a choice among three different Devanagari fonts.

Ulrich Stiehl, Heidelberg, 20-September-2005

http://www.sanskritweb.net
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Sanskrit 99

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
032 ! " # $ % & ' ( ) * + , ‐ . /
048 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 : ; < = > ?
064 @ A B C D E F G H I J K L M N O
080 P Q R S T U V W X Y Z [ \ ] ^ _
096 ` a b c d e f g h i j k l m n o
112 p q r s t u v w x y z { | } ~ �
128 � � ‚ ƒ „ … † ‡ ˆ ‰ Š ‹ Œ � � �
144 � ‘ ’ “ ” • – — ˜ ™ š › œ � � Ÿ
160 ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦ § ¨ © ª « ¬  ® ¯
176 ° ± ² ³ ´ µ ¶ ∙ ¸ ¹ º » ¼ ½ ¾ ¿
192 À Á Â Ã Ä Å Æ Ç È É Ê Ë Ì Í Î Ï
208 Ð Ñ Ò Ó Ô Õ Ö × Ø Ù Ú Û Ü Ý Þ ß
224 à á â ã ä å æ ç è é ê ë ì í î ï
240 ð ñ ò ó ô õ ö ÷ ø ù ú û ü ý þ ÿ

12 point prose sample and 16 point verse sample:

AiSt ÉagIrwItIre g&Økªqnaiç pvRte mhaNpkRqIv&]>, tSy kaeqre dEvÊivRpakaÌiltnonynae jrÌvae nam g&Ø>

àitvsit, t¾Ivnay tȪ]vaisn> pi][> SvaharaiTkiÂiTkiÂÎdit, tenasaE jIvit, zavkana< r][< kraeit,

Aw kdaicÎI"Rk[aeR nam majaRr> pi]zavkaNÉ]iytumagt>, tÄmayaNt< †:qœva zavkEÉRyak…lEmRhaNkaelahl>

k«t>, tCÀ‚Tva jrÌvenaé m!, kae=ymayait, dI"Rk[aeR g&ØmvlaeKy sÉy< ha htae=iSm, Axunaits<inxane

plaiytum]m>, t*wa àaÝVy< tdœÉvtu, @tTsmIpmupgCDaim, #TyalaeCyaeps&TyaävIt!, AayR TvamiÉvNde, g&Øae

äUte, kSTvm!, sae=ävIt!, majaRrae=hm!, tdpsr, nae ceÏNtVyae=is mya, majaRrae=vdt!, ïUyta< tavNmm

vcnm!, ttae y*h< vXyStda hNtVy>,

AasIÔaja nlae nam vIrsensutae blI,

%ppÚae gu[EiròE êpvanñkaeivd>.3-50-1.

AitóNmnujeNÔa[a< mUi×R devpityRwa,

%pyuRpir sveR;amaidTy #v tejsa.3-50-2.
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Gudakesa 99
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064 @ A B C D E F G H I J K L M N O
080 P Q R S T U V W X Y Z [ \ ] ^ _
096 ` a b c d e f g h i j k l m n o
112 p q r s t u v w x y z { | } ~ �
128 € � ‚ ƒ „ … † ‡ ˆ ‰ Š ‹ Œ � Ž �
144 � ‘ ’ “ ” • – — ˜ ™ š › œ � ž Ÿ
160 ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦ § ¨ © ª « ¬  ® ¯
176 ° ± ² ³ ´ µ ¶ ∙ ¸ ¹ º » ¼ ½ ¾ ¿
192 À Á Â Ã Ä Å Æ Ç È É Ê Ë Ì Í Î Ï
208 Ð Ñ Ò Ó Ô Õ Ö × Ø Ù Ú Û Ü Ý Þ ß
224 à á â ã ä å æ ç è é ê ë ì í î ï
240 ð ñ ò ó ô õ ö ÷ ø ù ú û ü ý þ ÿ

12 point prose sample and 16 point verse sample:

AiSt ÉagIrwItIre g&Økªqnaiç pvRte mhaNpkRqIv&]>, tSy kaeqre dEvÊivRpakaÌiltnonynae jrÌvae
nam g&Ø> àitvsit, t¾Ivnay tÖ¯]vaisn> pi][> SvaharaiTkiÂiTkiÂÎdit, tenasaE jIvit,
zavkana< r][< kraeit, Aw kdaicÎI"Rk[aeR nam majaRr> pi]zavkaNÉ]iytumagt>, tÄmayaNt<
†:qœva zavkEÉRyak…lEmRhaNkaelahl> k«t>, tCÀ‚Tva jrÌvenaé m!, kae=ymayait, dI"Rk[aeR
g&ØmvlaeKy sÉy< ha htae=iSm, Axunaits<inxane plaiytum]m>, t*wa àaÝVy< tdœÉvtu,
@tTsmIpmupgCDaim, #TyalaeCyaeps&TyaävIt!, AayR TvamiÉvNde, g&Øae äUte, kSTvm!, sae=ävIt!,
majaRrae=hm!, tdpsr, nae ceÏNtVyae=is mya, majaRrae=vdt!, ïUyta< tavNmm vcnm!, ttae y*h<
vXyStda hNtVy>,

AasIÔaja nlae nam vIrsensutae blI,
%ppÚae gu[EiròE êpvanñkaeivd>.3-50-1.
AitóNmnujeNÔa[a< mUi×R devpityRwa,
%pyuRpir sveR;amaidTy #v tejsa.3-50-2.
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ABOUT SANSKRIT FONT "GUDAKESA 99"

HISTORY OF TYPEFACE

From book "Glaister`s Glossary of book" by Geoffrey Ashall Glaister.
(second edition, London 1979)

   In France, following acquisition of Pons collection of Sanskrit MSS in 1729, Royal Library in
Paris became Europe`s main centre of Sanskrit studies. It was here, in 1820, that August Wilhelm
von Schlegel, professor of Sanskrit at Bonn Academia Rhenana, commissioned fount of nagari type.
The result was Viberfs excellent 20-point size of 1821, first shown in pamphlet "Specimen novae
typographiae lndicae ... litterarum figuras ad elegantissiorium codicum Bibliothecae Regiae
Parisiensio exemplaria delineavit ... Aug. Guil. Schlegel ... Lutetiae Parisiorum ex officina Georgii
Crapelet, MDCCCXXI". Vibert cut punches and J-B Lion Lettern cast type. Schlegel gave Europe
first nagari type to remain in use until present day, personally setting type for his edition of
"Bhagavad-gita", Bonn, 1823. In 1825 Delafond of Paris cut a 16-point size.

   At Bopp`s instigation "Akademie der Wissenschaft" in Berlin acquired Schlegel`s matrices and
equipment for its newly established oriental printing office in 1821. Here Bopp supervised cutting
of smaller fount of nagari to be used for textual notes. They were used in Bopp`s edition of
"Ardschuna`s Reise zu Indra`s Himmel ...", Berlin, 1824. In 1825 "Societe Asiatique" in Paris
bought Schlegel and Bopp founts, using them in Antonie Chezy`s Sanskrit/French edition of
"Sakuntala", Doney-Dupre, 1830. By mid-century the founts were acquired by Brill of Leyden who
issued a specimen "De Sanskrit Drukletters" in 1851. Thus Schlegel`s type spread through Europe.
The Vibert and Delafond punches are now in "Cabinet des Pincons", q.v.

ENCODING

   In general font follows mapping of "Sanskrit 99" font and can be used with "Itranslator 99"
program with several corrections and additions.

   Corrections: hla (0146), hNa (0159), hma (0252), hva (0254), hra (0255) are better used with
down-matras for ligatures -- u (0130), U (0131), R^i (0175) -- then with simple down-matras; dga
(0204), dgra (0205), dda (0206), ddha (0207), dna (0208), dbha (0209), dba (0211), dra (0212), dva
(0214) are better used with simple down-matras -- u, U, R^i (&) -- then with down-matras for
ligatures.

   Additions: separate letters o-kara (0128) and au-kara (0142); line extender (0158), sometimes can
be manually inserted to avoid flaping of upper matras.

LICENSE

You can use font as you like. But you can`t modify font or make other font including characters
from this font. If you want to distribute by internet you have to ask me by e-mail.

lila123@newmail.ru (Tikhomirov L.S. aka Lila-P das)

Special thanks to Marcis Gasuns (gasyoun@yandex.ru) for getting me necessary books.
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Hermann Brockhaus, Katha Sarit Sagara. Die Mährchensammlung, Leipzig und Paris 1839, Seite 3



6

Santipur 99
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064 @ A B C D E F G H I J K L M N O
080 P Q R S T U V W X Y Z [ \ ] ^ _
096 ` a b c d e f g h i j k l m n o
112 p q r s t u v w x y z { | } ~ �
128 € � ‚ ƒ „ … † ‡ ˆ ‰ Š ‹ Œ � Ž �
144 � ‘ ’ “ ” • – — ˜ ™ š › œ � ž Ÿ
160 ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦ § ¨ © ª « ¬  ® ¯
176 ° ± ² ³ ´ µ ¶ ∙ ¸ ¹ º » ¼ ½ ¾ ¿
192 À Á Â Ã Ä Å Æ Ç È É Ê Ë Ì Í Î Ï
208 Ð Ñ Ò Ó Ô Õ Ö × Ø Ù Ú Û Ü Ý Þ ß
224 à á â ã ä å æ ç è é ê ë ì í î ï
240 ð ñ ò ó ô õ ö ÷ ø ù ú û ü ý þ ÿ

12 point prose sample and 16 point verse sample:

AiSt ÉagIrwItIre g&Økªqnaiç pvRte mhaNpkRqIv&]>, tSy kaeqre dEvÊivRpakaÌiltnonynae
jrÌvae nam g&Ø> àitvsit, t¾Ivnay tÖ¯]vaisn> pi][> SvaharaiTkiÂiTkiÂÎdit, tenasaE
jIvit, zavkana< r][< kraeit, Aw kdaicÎI"Rk[aeR nam majaRr> pi]zavkaNÉ]iytumagt>,
tÄmayaNt< †:qœva zavkEÉRyak…lEmRhaNkaelahl> k«t>, tCÀ‚Tva jrÌvenaé m!, kae=ymayait,
dI"Rk[aeR g&ØmvlaeKy sÉy< ha htae=iSm, Axunaits<inxane plaiytum]m>, t*wa àaÝVy<
tdœÉvtu, @tTsmIpmupgCDaim, #TyalaeCyaeps&TyaävIt!, AayR TvamiÉvNde, g&Øae äUte, kSTvm!,
sae=ävIt!, majaRrae=hm!, tdpsr, nae ceÏNtVyae=is mya, majaRrae=vdt!, ïUyta< tavNmm
vcnm!, ttae y*h< vXyStda hNtVy>,

AasIÔaja nlae nam vIrsensutae blI,
%ppÚae gu[EiròE êpvanñkaeivd>.3-50-1.
AitóNmnujeNÔa[a< mUi×R devpityRwa,
%pyuRpir sveR;amaidTy #v tejsa.3-50-2.
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ABOUT SANSKRIT FONT "SANTIPUR 99"

HISTORY OF TYPEFACE

(history is not completly known; most of books were printed in Germany;
in one of books we can find following)

(Harvard Oriental Series. vol.14 The Pancatantra. Charles Rockwell Lanman,
Cambridge Oriental Series, printed from type in 1913 at the Oriental
Printing Office of G.Kreysing, Leipzig, Saxony, Germany.)

"Preface.
...
Acknowledgement. To the printing-house of G.Kreysing of Leipzig a public acknowledgements of
thanks is due. Dr.Hartel gave me ther welcome assurance that the compositor and proof-reader did
their work so well as to save him a great deal of trouble. And the general appearance of the text
called forth from him expressions of satisfaction and delight. The larger Sanskrit type of this
volume was brand-new when the work was begun, and it certainly yeilds a clear cut and beautiful
result. Scholars may well be gratefull to good master-printers, and I will for this printing-house, now
in the second century of its hitory, a long continuance of its useful and honorable activity."

ENCODING

   In general font follows mapping of "Sanskrit 99" font and can be used with "Itranslator 99"
program with several corrections and additions.
   Corrections: hla (0146), hNa (0159), hna (0251), hma (252), hya (253), hva (0254), hra (0255) are
better used with down-matras for ligatures -- u (0130), U (0131), R^i (0175) -- then with simple
down-matras.

   Additions: variant of z (0128); variant of small reph (142), line extender (0158), sometimes can be
manually inserted to avoid flaping of upper matras.

LICENSE

You can use font as you like. But you can`t modify font or make other font including characters
from this font. If you want to distribute by internet you have to ask me by e-mail.

lila123@newmail.ru (Tikhomirov L.S. aka Lila-P das)

Special thanks to Marcis Gasuns (gasyoun@yandex.ru) for getting me necessary books.
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Adolf Friedrich Stenzler, Elementarbuch der Sanskritsprache, München 1902, Seite 57
(The first edition was published in 1868)
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Carl Faulmann, Das Buch der Schrift, Wien 1880, Seiten 131-132
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Geoffrey Ashall Glaister: Glaister's Glossary of the Book. 2nd. edition, completely revised. London 1979. pp. 134-136
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Christian Friedrich Geßner: Der in der Buchdruckerei wohl unterrichtete Lehr-Junge, Oder: bey
der löblichen Buchdruckerkunst nöthige und nützliche Anfangsgründe, Leipzip 1743, pp. 226-229
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Charles Wilkins: „A Grammar of the Sanskrita Language“, London 1808
(On above page and on the following two pages, Devanagari was typeset by foundry type)
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Charles Wilkins: „A Grammar of the Sanskrita Language“, London 1808
(On above page and on the following three pages, Devanagari was engraved on copperplate)
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